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У статті проаналізовано інтертекстуальні конструкції біографічної прози
М. Слабошпицького: цитати, прислів’я і приказки, вставні історії, казка, посилання на
грецький міф тощо; означено їхні функції та семантичну роль у структурі твору.
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Обґрунтовані у працях Р. Барта, Ю. Крістевої, Ж. Дерріди, Ж. Женетт, М. Бахтіна,
Ю. Лотмана та ін. теоретичні засади інтертекстуальності на сьогодні учені активно
освоюють з метою виявлення і дослідження інтертекстуальних кодів у літературному
творі (В. Агеєва, О. Бердник, О. Боярчук, С. Павличко, В. Просалова та ін.). Під
інтертекстуальністю, як правило, розуміють комунікаційну властивість твору, що
реалізується у конкретному засобі або прийомі вираження авторської позиції, і
виступає як організовуючий смислотворчий чи формотворчий чинник художнього
тексту. Це невід’ємна властивість будь-якого тексту вступати в діалог з іншими
текстами (М. Бахтін).

Інтертекстуальні можливості тексту потребують кодування різних текстотвірних
рівнів: 1) урахування жанрово-стильової специфіки; 2) відповідне координування
текстотвірних елементів згідно з жанровим різновидом; 3) міжжанрові кореляції;
4) відслідковування схожих «інваріантних» мотивів в інших літературах чи типах
текстів; 5) дослідження явної та прихованої (контстуальної/підтекстової) взаємодії
конкретного тексту з творами або творчістю будь-якого письменника у межах
літературної макросистеми. Біографічна проза передбачає ще й особливу увагу до
текстів-прототипів, або текстів-донорів, які спричинили появу новотвору, що значно
підсилює інтертекстуальне поле документальної чи художньо-біографічної літератури.

Як засвідчує творчість М. Слабошпицького, інтертекстуальність є самобутньою
рисою ідіостилю цього письменника, що найповніше простежується у біографічній
прозі сучасника, межуючи з інтермедіальністю. Мета статті – дослідити систему
інтертекстуальних проявів у романах-біографіях “Марія Башкирцева (Життя за
гороскопом)”, “Поет із пекла (Тодось Осьмачка)”, “Автопортрет художника в зрілості”,
“Веньямін літературної сім’ї”. Мета статті передбачає виконання завдань:
1) проаналізувати корпус інтертекстуальних виявів у біографічних романах
М. Слабошпицького з позицій власне інтертекстуальності, метатекстуальності та
архітекстуальності; 2) дослідити роль інтертекстуальних конструкцій у реалізації
концептуального задуму відтворення біографії митця.

З-поміж біографічної прози М. Слабошпицького помітною інтертекстуальністю
відзначається роман-біографія “Поет із пекла (Тодось Осьмачка)”. Інтертекстуальне
багатоголосся художньої біографії про Т. Осьмачку створене за допомогою прийомів
власне інтертекстуальності, паратекстуальності, метатекстуальності,
архітекстуальності та інтермедіальних зв’язків.

Як відомо, найпоширенішим видом присутності “тексту в тексті” є власне
інтертекстуальність (Ж. Женетт), що передбачає введення до структури твору цитат,
алюзій, центонів, ремінісценцій тощо. У романі М. Слабошпицького “Поет із пекла
(Тодось Осьмачка)” найпоширенішими інтертекстуальними елементами є цитати
письменників, критиків, літературознавців, культурних діячів. За змістом вони
поділяються на цитати 1) про постать Тодося Осьмачки; 2) про творчість Тодося
Осьмачки; 3) про загальну політичну атмосферу радянської доби. Як відомо, цитати –
це своєрідні форми оприявлення чужих голосів, без яких художня біографія втрачає
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елемент достовірності, правдоподібності зображуваного. У структурі біографічного
роману “Поет із пекла (Тодось Осьмачка)” цитати є радше обов’язковим художнім
елементом, частиною композиційного строю, аніж художнім прийомом. Вони
розширюють фактажне тло роману, потверджують авторські умовиводи, змушують
автора триматися художньої концепції – художнього моделювання образу героя з
проекцією на його біографію.

Прикметним елементом інтертекстуального діалогу виступають поезії Т. Осьмачки
та його сучасників. Таке введення елементів інших текстів у структуру роману
забезпечує інтертекстуальну рамку “тексту в тексті”. Поезії чи уривки поезій для
художньої біографії – значимі елементи змістового наповнення і композиційного
строю, оскільки по відношенню до авторського тексту вони виступають прототекстом
– вихідною точкою, текстовою опорою для витворення нового (авторського) тексту.
Наприклад, моделюючи психотип Тодося Осьмачки-героя, М. Слабошпицький
звертається до його творчості як відображення духовної сутності поета, і вводить такі
рядки “У просторах / по кістках – великих горах / у гарматнім громі гупа – / голий
Голод!” [7, с. 16]. Уривок із поезії – прототекст, на основі якого М. Слабошпицький
виробляє власний метатекст: “Увесь український ландшафт для поета – це горе, голод,
смерть, страх, пожежі та байдужі до земного пекла небеса” [7, с. 16]. Витворенню
психоаури творчого становлення героя сприяють і наступні рядки: “Я знов самотній і
проклятий, / – схилився тяжко до вікна: / на мурах, ніби на розп’яттях, / ворони виють в
небеса” [7, c. 22], які у структурі роману-біографії про Тодося Осьмачку пояснюють
авторський текст, підтверджують правдоподібність “пекельності” героя. Цими рядками
М. Слабошпицький намагається вияскравити грані екзистенційної гнітючості свого
героя. Автор удається до розлогого потрактування подібних героєвих станів: “Це –
його звичайне, щоденне світовідчуття і психічне самопочуття, лише вряди-годи на
крихітну мить пронизане якимось світлим промінчиком, несподіваним і нелогічним,
мов спалах комети. Ніде жодного просвітку, фатальна приреченість усього на
безглуздий загин, абсурдність життя, абсурдність смерті, глухота, глупота і космічний
холод жорстокості над планетою” [7, c. 23]. Прикметно, що поезії-прототексти
Т. Осьмачки увиразнюють та підсилюють виразну авторську позицію витворення аури
пекла, в якому персонаж роману-біографії саморозвивається і намагається вижити. Це
сприяє чіткому проявленню інтертекстуальних зв’язків структури “тексту в тексті” з
назвою твору та епіграфами-анонсами до нього. У наведених уривках поезій із
художньої біографії, зрештою, як і в інших, наявні ключові концепти життєстрою героя
– самота, горе, голод, розпач – вияви “пекельності” Тодося Осьмачки.

Для максимальної опоетизації трагічності життя персонажа роману-біографії
М. Слабошпицький вдається до порівняння його долі з долею Франсуа Війона: “Ще
однієї такої гіркої долі поета треба шукати в усій світовій літературі. Навіть
поневіряння і страхи волоцюги Франсуа Війона видаються дитячим спектаклем у
порівнянні з чорною Осьмаччиною одіссеєю” [7, с. 185], що також слугує проявленню
інтертекстуальних маркерів художньої біографії. На сторінках свого роману про
Тодося Осьмачку М. Слабошпицький неодноразово порівнюватиме героя з Ф. Війоном,
В. Хлєбніковим, Ф. Ніцше, А. Шопенгауером, однак найбільше інтертекстуальне
навантаження припадає на порівняння образу Тодося Осьмачки й Григорія Сковороди.
Однією з ключових думок роману, на наше переконання, слугує досить показова теза
М. Слабошпицького: “Збиратися – недовго. «Чамайдан» із пожовтілими рукописами,
томиком Шевченка й словником Бориса Грінченка завжди напоготові. І жодної зайвої
лахмітини, тільки те, що на ньому. Воістину як Григорій Сковорода. Тільки той ніс із
собою мир і спокій, а Осьмачка – пекло” [7, с. 213]. Тут уповні слушно, на наше
переконання, залучити ідею “сродної праці” Г. Сковороди, трактуючи словник
Б. Грінченка і творчість Т. Шевченка як індикатори сродності Тодося Осьмачки, як
вектори орієнтування у життєтворчості. Для того, аби осягнути сутність буття, за
Г. Сковородою, треба вибудувати складну систему земного існування з усіма етично-
моральними принципами, Божими заповідями, діями самого суб’єкта на саморозвиток і
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самовдосконалення через заглиблення у свій внутрішній, почасти суперечливий світ.
Життєтворчості Б. Грінченка, Т. Шевченка та Г. Сковороди –показово освоюють ідею
“сродної праці”, що, ймовірно, імпонувало героєві роману. Пошук сенсовості,
істинності, гармонійності у творчості велетів української культури – шлях до
осмислення духовного світу Тодося Осьмачки. Акцент на авторитетних для українця
постатях і порівняння з Г. Сковородою укріплюють авторську концепцію розгортання
непростого душевного простору українського письменника з урахуванням його
парадигми цінностей, орієнтирів, системи морально-етичних принципів тощо.

У структурі роману-біографії “Поет із пекла (Тодось Осьмачка)” елементом власне
інтертекстуальності слушно вважати ремінісценцію на поезії Г. Чупринки, що виникла
у результаті художнього освоєння  не характерного Т. Осьмачки жанру пародії у його
творчому доробку. М. Слабошпицький, залучаючи пародію “Квітка” на текст
В. Атаманюка, зауважує, що “цей веселий жанр – не для похмурого Осьмачки, майже
позбавленого почуття гумору” [7, c. 28]. Як стверджує автор роману, Осьмаччині теми
далекі від “дзеньків-бреньків”, що є впізнаваною прикметою творчості Г. Чупринки з
його легкими, грайливими і наївними поезіями.

Своєрідного шарму, з виразною інтертекстуальною лінією додає  роману-біографії
“Поет із пекла (Тодось Осьмачка)” уривок із новели Г. Косинки “Троєкутний бій” та
епізоди з його автобіографії. За рахунок тексту новели Г. Косинки М. Слабошпицький
конкретизує специфіку творчості Т. Осьмачки, який досить упереджено ставився до
більшості своїх сучасників. “Вогонь, смерть, кров, жорстокість, безум, стихія
фанатизму – все це відразу ж відчув і оцінив Осьмачка у прозі Косинки” [7, с. 65], –
висновує М. Слабошпицький. У структурі біографічного роману уривок новели
Г. Косинки виконує подвійне інтертекстуальне семантичне навантаження: він слугує
текстом-прототипом, на основі якого М. Слабошпицький творить власний метатекст-
біографію про Тодося Осьмачку й одночасно пояснює автокоментар-спогад самого
героя про враження від Косинчиного тексту.

Посутні інтертекстуальні зв’язки формують також і відсилання до Осьмаччиних
захоплень у літературі – В. Шекспіра і Дж. Байрона, чия творчість справила вагомий
вплив на формування вишуканих, елітарних смаків в українського письменника:
“Отже, знову Шекспір або ж Байрон, і надія емігрувати. З цією надією і з Шекспіровим
чи Байроновим томиком він, як мовиться, і лягав, і вставав” [7, с. 100]. Тодосю
Осьмачці імпонувала також і творчість Лесі Українки та Г. Лонгфелло, що, цілком
імовірно, мала на нього посутній уплив. “Якось хворий попросив принести йому збірку
творів Лесі Українки, «чи не єдиної серед новітньої класики, перед якою він схиляв
свою голову», а ще – «Пісню про Гайявату» Лонгфелло” [7, с. 352], – констатує автор
роману.

Множинністю інтертекстуальних конструкцій відзначається не лише біографічний
роман про Тодося Осьмачку, а й роман-есе “Марія Башкирцева (Життя за
гороскопом)”. Найпоширенішою формою інтертекстуальних проявів у художній
біографії є численні алюзії, пов’язані з іменами значних митців та політичних діячів.
Психомодель головної героїні М. Слабошпицький вибудовує через систему її бажань
реалізуватися і бути схожою на видатних митців. Скажімо, у грандіозних задумах
Марії Башкирцевої час від часу зринало бажання збутися у різних сферах мистецтва.
“Змалку вона придумала собі і зіграла різні ефектні ролі. […] Була видатною (як
Петіпа!) танцівницею, що потрясала весь світ неземним блиском свого мистецтва. Була
геніальною співачкою, чий фантастичний голос обожнювали всі, кому пощастило його
посути. Була великою (як Гоголь!) письменницею, котра написала правдиві романи про
життя, і люди знаходили в них відповіді на всі свої запитання” [6, с. 128]. На нашу
думку, М. Слабошпицький свідомо представляє імена відомих митців, щоб витворити
умовний шлейф асоціацій, пов’язаних із ними.

В інтертекстуальному аспекті прикметним є порівняння Марії Башкирцевої у
хвилини розпачу, душевних вагань, відчуття близького кінця з Робінзоном – образом
покинутості, самості, терплячості і надії на порятунок. “Почуватися серед людей
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Робінзоном на безлюдному острові – так, це дуже важко, прикро, болісно. Ось так –
надії вмирають, як безгомінні дні, тануть сили, людина усвідомлює безплідність і
марноту своїх діянь, колись, гадалося, таких потрібних їй і іншим, а потім стає
зрозуміло, що все те – сізіфів труд, од якого ніякої користі, тільки омана, втома й
розчарування” [6, с. 137], – так характеризує М. Слабошпицький духовні кризи своєї
героїні. Образ Робінзона виникає як логічна алюзія-реакція на затяжний стрес Марії
Башкирцевої, на відчуття безвиході, марноту днів тощо. Поруч із образом Робінзона
художнє мислення автора продукує згадку про сізіфову працю. Варто наголосити, що
М. Слабошпицький у повісті “Українець, який відмовився бути бідним (Петро Яцик)”
також апелює до міфу про Сізіфа. У структурі роману міф оприявлений у вигляді
алюзії, своєрідного посилання на елементи міфу, що є прототекстом (відносно
основного тексту) про Марію Башкирцеву. Згадка про Сізіфа увиразнює семантико-
композиційні особливості художньої біографії, є певним вузловим моментом розуміння
основного викладового матеріалу. Очевидно, посилання на міф про Сізіфа покликане
збудити певний асоціативний ряд у читача, змушуючи уявно провести паралель між
текстом роману-біографії та грецьким міфом.

У структурі біографічного роману “Марія Башкирцева (Життя за гороскопом)” є
низка висловів, цитат відомих людей, уведених автором для підтвердження чи
заперечення певної думки, частково для створення ефекту колажності, для підсилення
чи умотивування певної інформації: “А Париж виріс у символ культурного месіанства
й витвір мистецтва. Промовиста в цьому розумінні фраза Теофіля Готьє: «Маючи в
назві магічне слово «Париж», будь-яка книга чи п’єса приречена на успіх»” [6, с. 39];
“Коли дорога всіяна квітами, не запитуйте, куди вона веде” (А. Франс) [6, с. 137];
“Який великий артист гине!” (Нерон) [6, с. 34]; “Горе художникові, який дає помітити
свій талант раніше за свій твір” (Мілле) [6, с. 145]; “Стендаль недарма казав, що
почуття – не точна наука, якої може навчитися будь-який неук” [6, с. 145]; “Бальзак
сказав, що дендизм – це єресь, що вкралася в царство елегантності” [6, с. 152] тощо.
Думки відомих людей є важливим засобом організації художнього простору.
М. Ґловінський зауважує: “Інтертекстуальне посилання – це завжди навмисне
посилання, тобто запроваджене свідомо (хоча ступінь цього усвідомлення може бути
різним), адресоване до читача, який повинен відчути, що з тих чи інших причин автор
говорить у даному фрагменті свого твору чужими словами” [2, с. 294]. Отже, функція
цитати як одного з провідних інтертекстуальних засобів у романі М. Слабошпицького
“Марія Башкирцева (Життя за гороскопом)” не зводиться виключно до відтворення
чужої думки, вона – єднальна ланка між автором, читачем і героєм.

Вищезазначені інтертекстуальні конструкції доцільно потрактовувати як видимі,
легко вловимі одиниці тексту, що без особливих складнощів зчитуються завдяки
контексту твору. Існує ще й “анонімне, невловиме цитування” (Ю. Ковалів). Така
інтертекстуальність передбачає наявність певної літературознавчої підготовки,
високого рівня обізнаності з різновидовими мистецькими творами, а також освіченості
автора та реципієнта. Як правило, невловима присутність “тексту в тексті” по-
особливому взаємодіє з авторським текстом, з іншими цитатами, вступає в
полідіалогічність із загальним контекстом, витворюючи різні мистецькі коди.

На інтертекстуальність біографічного роману-есе М. Слабошпицького “Марія
Башкирцева (Життя за гороскопом)” вказують вставні історії про видатних філософів,
митців, політичних діячів, що формують багаторівневу наративну структуру твору.
Так, у текстову площину художньої біографії введена історія про Нерона, який бажав
визнання актора, не маючи до того таланту. Поруч із розповіддю автора про римського
імператора введені і власне документальні свідчення філософа Тацита про Неронові
часи правління. У такий спосіб М. Слабошпицький, як і в романі про Тодося Осьмачку
та Олексу Влизька, витворює багатоступеневі ієрархічні інтертекстуальні зв’язки між
елементами твору: вставна історія про Нерона потребує підкріплення документальним
матеріалом Тацита. Необхідність уведення історії про Нерона, на наше переконання,
зумовлена прагненням М. Слабошпицького спростувати думку М. Кусторубова, який у
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своїй книзі “Марія Башкирцева і Нерон” проводить паралелі між цими постатями,
звинувачуючи художницю у “неронізмі” – гострому психічному захворюванні. Автор
роману захищає свою героїню від подібних нападів, зауважуючи: “Поєднати ім’я
дівчини трагічної долі, що гарячковито прагнула творчого самоствердження, з блазнем,
ураженим патологічними пристрастями і людиноненависнецькою маячнею! Таж нічого
спільного між ними не було!” [6, с. 35]. Отже, вставна історія покликана виправдати
ім’я Марії Башкирцевої, звільнити її від небажаних ярликів.

Посутній інтертекстуальний вплив на гранулювання образу Марії Башкирцевої
виконує також вставна історія, присвячена коханню Анни Ярославни, королеви
Франції, з Раулем Валуа. Марія Башкирцева захоплювалася сильною і вольовою
жінкою, яка мужньо витримувала самоту і розпач після втрати коханого, зневажала
світські плітки і пересуди. Вставна історія про Анну Ярославну розкриває секрети
психології героїні, покликана прояснити її захоплення, життєві орієнтири: “От якою
людиною хотілося б бути Марії. Щоб ніхто й ніколи не зміг збити її з обраного шляху,
щоб здужала долати всі найважчі перепони, які з’являються на кожному кроці, щоб
ніяка прикрість не застукала її зненацька, щоб фортуна завжди була прихильна до неї”
[6, с. 160].

М. Слабошпицький подає перелік імен, що були своєрідними духовними
орієнтирами для Марії Башкирцевої, які впливали на її спосіб думання, сприйняття і
розуміння, а також творчу манеру, інтелектуальний і духовний розвиток. “Її погляд
блукає по кімнаті. Завалений рисунками ломберний столик. Запилений бювар.
Репродукції з картин Лепажа. Оце і є її сьогоднішнє життя. Та ще книги: Гомер,
Аристофан, Плутарх, Тіт Лівій, Геродот, Ксенофонт, Жюль Мішле, Стендаль, Гонкури,
Бальзак… Колись поклялася собі, що стане «Бальзаком живопису»” [6, с. 189], –
посутньо конкретизує автор роману. Долучення до відомих філософів, письменників,
художників і проникання у суть їхньої творчості сприяє засвоєнню Марією
Башкирцевою міжмистецьких кодів і становить базу для пошуку джерел творчих
витоків художниці, пояснює її амбітні плани дорівнятися до велетів мистецтва.
Калейдоскоп імен відомих діячів мистецтва витворює систему орієнтирів для героїні
роману і відображає пошук засад гармонії у своїй творчості, суголосним її творчості з
ідеєю “сродної праці” Г. Сковороди. У такий спосіб М. Слабошпицький, як і в романі-
біографії про Тодося Осьмачку, художньо реалізує процес становлення мисткині,
пошуку її напряму роботи, стильової манери.

Розгалуженою системою інтертекстуальних конструкцій характеризується і роман-
колаж “Автопортрет художника в зрілості”. Інтертекстуальна матриця художньої
біографії про Рафаеля Багаутдінова представлена добіркою цитат, виразів відомих
діячів культури та мистецтва, прислів’їв, приказок, паралелей, численних епізодів із
життя героїв, міні-історій про митців.

Як і в біографічних романах про Марію Башкирцеву та Тодося Осьмачку, у
біографічному роман-колажі “Автопортрет художника в зрілості” наявний ряд цитат та
крилатих висловів, що увиразнюють загальну концепцію тексту, арґументують
авторські роздуми про добу, суспільство, розширюють та пояснюють контекстуальне
тло роману. Наприклад: “Якби Рафаелеві відрізали руки, з нього все одно вийшов би
живописець” (Лессінг про Рафаеля Санті) [4, с. 154]; “Люди лучше учреждений”
(Петро Кропоткин) [4, c. 75]; “Нема людини – нема проблеми” (Й. Сталін) [4, с. 162];
“Все змішалося в домі Облонських…” (Л. Толстой) [4, с. 182] тощо.

До власне інтертекстуальних проявів належать також прислів’я і приказки, що
надають художньому твору певної метафоричності. Уведення до тексту роману цих
зразків народної мудрості вказує на особливе асоціативне мислення
М. Слабошпицького: “Як човна назвеш, так він і попливе” [4, с. 89]; “Їжа вовка і їжа
молодця – в дорозі”, “Подружишся з вовком – собака має бути поруч”, “Голод вовк
витримає, але не витримає рабства” [4, с. 134]. Народна філософія, сконденсована і
відтворена у прислів’ях і приказках, демонструє національну картину світу Рафаеля
Багаутдінова. Використання автором народної мудрості формує множинність
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інтертекстуальних зв’язків. На думку С. Білокінь, “коли в текст повісті для посилення
певної думки письменник вплітає якесь промовисте прислів’я, влучне слово, маємо не
лише своєрідну вказівку на істинність, а додаткове підсилення, поглиблення авторсько-
філософської думки” [1, с. 142]. Отже, вживання виразів фольклорного походження
вказує не лише на народно-поетичний аспект роману М. Слабошпицького, а й
розширенню інтертекстуальної матриці твору.

Інтертекстуальність роману-колажу “Автопортрет художника в зрілості” формують
і вставні історії та історії притчового характеру, інформативні блоки про татарський
фольклор, казка. Так, скажімо, М. Слабошпицький наводить текст казкової історії з
татарського фольклору: “Колись давно, кочуючи горами і лісами,  предки татар
заблукали, їх оточили вороги, й вони мали загинути. Але якийсь Білий Вовк узяв їх під
свій захист, вивів із гір та лісів лиш йому знаними дорогами й порятував од знищення”
[4, с. 135]. Зміст цієї казкової історії – своєрідний код до розуміння творчої лабораторії
митця, який виношує задум написати полотно «Білий Вовк». Прикметно, що герой
прискіпливо шукає матеріал про прадавнє значення образу вовка, співставляє його
трактування у тюрській та слов’янській культурах. Для Рафаеля Багаутдінова вовк
символізує рятівну силу його народу. Звідси його сакральне обожнення, одухотворення
однієї з улюблених картин художника: “А потім з’явився його «Білий Вовк», в якому
поєдналися містика і поезія; з цієї художньої формули озвалися тисячоліття. І з
глибини тих тисячоліть дивиться на нас Білий Вовк. І в його погляді оживає погляд
синьоокої Айтматової вовчиці Акбари. Рафаель сам відчув, що він написав. Тому й
любить показувати цю картину” [4, с. 136].

У художній біографії про Рафаеля Багаутдінова, на відміну від біографічних
романів “Поет із пекла (Тодось Осьмачка)” та “Марія Башкирцева (Життя за
гороскопом)” наявний ряд ремінісценцій, що потребують вдумливого відчитування,
налаштовуючи на діалог текстів та культур. Розділ “Дитинство під ногами у війни”
М. Слабошпицький починає з художнього оприлюднення низки історичних подій, що
суттєво вплинули на історичний розвій людства: “Людство ще не запускало космічних
кораблів, і ще не було штучного супутника землі. Ще світ не знав найменувань
Хіросіми і Нагасакі. Ще не реабілітували репресованих. Ще Радянський Союз
божеволів од ентузіазму п’ятирічок” [4, с. 53]. Ці рядки якнайкраще відтворюють
історичний час, у якому формувався світогляд, світорозуміння та світопереживання
Рафаеля Багаутдінова. Інтертекстуальність наведених рядків досягається
підтекстовістю їх змісту: сповільнення темпів наукового прогресу, ядерною розправою
з японськими провінціями, винищування “цвіту” нації, трудові плани тощо.

Художньою ремінісценцією позначене й порівняння життєвої “одіссеї” Рафаелевого
брата Рема з блуканнями блудного сина, що відсилає компетентного реципієнта до
вишукування точок перетину з біблійною притчею: повернення в Україну, покаяння і
братове прощення за життєві складнощі, що випали на долю Рафаеля Багаутдінова.
Художньо змодельована втеча Рема Багаутдінова у пошуках кращого життя
асоціонується з думкою Є. Сверстюка про блудних синів України. На думку науковця,
до світового блукання українців, перш за все, причетна країна, тобто влада в Імперії,
яка виштовхує “зайві елементи”, неспроможні засвоїти правила єдності-спільності-
загальності. “Імперська влада не окультурювала народи, не підносила талантів, не
культивувала працелюбства, не виробляла демократичних культурних центрів – не
готувала народу до самоуправління” [3, с. 13], – висновує Є. Сверстюк. Відтак
виправдання Ремової втечі можливо розглядати як право на самозбереження, як
самоціль збутися митцем, як шлях реалізації таланту, як пошук “демократичного
центру” з адекватною політикою, з гуманним ставленням до особистості, з правом на
самовираження тощо. Прикметно, що полишаючи кордони своєї землі, Рем та його
однодумці автоматично втрачають своє ментальне осердя, руйнують коди своєї
генопам’яті. Є. Сверстюк посутньо конкретизує, що “блудні сини ХХ віку перестають
мучитися проблемою дому отця” [3, с. 14], що концептуально важливо у витрактуванні
ремінісценції з біблійною притчею у романі М. Слабошпицького “Автопортрет
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художника в зрілості”. Досвід утікацтва породжує безліч проблем, серед яких
ключовими залишаються розсіяність, розпорошеність, розвіяність, відірваність, утрата
зв’язку з ріднокраєм, що гостро стоїть перед свідомими емігрантами. Спектр
перелічених проблем довелося спізнати не лише героєві біографічного роману-колажу
“Автопортрет художника в зрілості” – Рему, а й Тодосові Осьмачці, який в історію
української літератури, на думку М. Слабошпицького, увійшов із ярликом вічного
утікача. Однак, на відміну від Рема Багаутдінова, український письменник вимушено
емігрував, переховуючись від загрози фізичного знищення. Герой роману-біографії
“Поет із пекла (Тодось Осьмачка)” вичікував принагідної миті повернутися в Україну.
Цілком ймовірно, що сприятливі політичні та соціальні умови могли стати
вирішальними чинниками воз’єднання з ріднокраєм. На класифікуванні подібного типу
емігрантів зауважує й Є. Сверстюк: “Зрештою, є чимало розсіяних в імперії і по світу
українців національно свідомих і духовно пробуджених, готових принести своїй
батьківщині сили і знання, як тільки з’явиться можливість повернутися” [3, с. 16].
Звідси притча про блудного сина як інтертекстуальна конструкція виконує подвійне
семантичне навантаження: з одного боку вона проголошує постулати усепрощення,
виражає братову любов; з іншого – демонструє покуту перед своєю землею за страх
репатріації, за втрачені можливості творити на благо України.

Не менш прикметними в інтертекстуальному аспекті виступають і порівняння
головного героя з постатями Яна Палаха та Олекси Гірника як людей запального
характеру, здатних боротися радикальними методами, бо доведені до межі глибокого
відчаю.

Компетентного інтертекстуального відчитування потребує й згадка про
документальний роман І. Салатова про батька героя: “Через багато літ Рафаель одержав
з Татарстану книжку Ібрагіма Салахова. Старий письменник, багатолітній в’язень
радянських концтаборів, написав у своїй дедекації: «Цей роман – останній заповіт
твого батька: будь сильним і незламним, як і він. З великою повагою останній
посланець твого батька…»” [4, с. 20]. Для Рафаеля Багаутдінова ця книга – спогад про
батька, якого майже не пам’ятав.

Інтертекстуальність біографічної прози М. Слабошпицького виражена також і на
рівні архітекстуальності, що виражає міжжанрові дифузії. Як зауважує М. Ґловінський,
«інтертекстуальність завжди так чи інакше пов’язана з архітекстуальністю, однак
ніколи до неї не зводиться. Архітекстуальність становить сферу своєрідної граматики
літератури, а інтертекстуальність ніколи не має такого «граматичного» характеру, вона
не є обов’язковою. Якщо її розглядати з погляду загальної будови тексту, проявляється
її факультативний характер” [2, с. 291]. Думка науковця дає підстави розуміти
посилання на численні архівні матеріали, листи, документи, щоденники, спогади,
результати інших літературознавчих досліджень як вихідний пункт організації сюжету
біографічного твору.

М. Слабошпицький у своїх біографічних романах “Марія Башкирцева (Життя за
гороскопом)”, “Поет із пекла (Тодось Осьмачка)”, “Веньямін літературної сім’ї”,
“Автопортрет художника в зрілості” подає широкий контекст творчості митця на тлі
доби, гармонійно вплітаючи розповіді про події, інших письменників, художників,
політичних діячів із метою якнайповнішої деталізації життєтворчості Марії
Башкирцевої, Тодося Осьмачки, Олекси Влизька, Рафаеля Багаутдінова. Так, скажімо,
у романі “Веньямін літературної сім’ї”, малюючи психопортрет та принципи творчого
зростання поета-футуриста Олекси Влизька, автор зауважує, що численні дискусії,
пов’язані з іменем героя та його сучасників, засадничо важливі у сюжетотворенні
епізодів із життя літературної богеми, а оприявлення антиподних думок є важливою
Влизьковою лектурою, що безпосередньо сприяє об’єктивному оцінюванню доби,
творчості митця, ролі і місця поета в літературі, у суспільно-громадському житті, у
формулюванні естетичної ідеології тощо. Власне, М. Слабошпицький активно
користується подібною лектурою й для конкретизації образу інших головних героїв
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його біографічної прози. У долі Марії Башкирцевої, Тодося Осьмачки, Рафаеля
Багаутдінова також відлунює дух епохи, в якій випало творче збування митців.

Як засвідчують біографічні романи М. Слабошпицького, інтертекстуальність –
важливий естетичний принцип творчості письменника. Прозору, легко вловиму
інтертекстуальну матрицю біографічного письма М. Слабошпицького складають
численні цитати відомих діячів культури. Особливого інтертекстуального звучання
романам М. Слабошпицького “Марія Башкирцева (Життя за гороскопом)”, “Поет із
пекла (Тодось Осьмачка)”, “Веньямін літературної сім’ї”, “Автопортрет художника в
зрілості” надають вставні історії біографічного характеру, фольклорні елементи,
казкові історії, алюзії з притчами, що формують інформаційний та дидактично-
моралізаторський характер творів. Романи-біографії “Марія Башкирцева (Життя за
гороскопом)”, “Поет із пекла (Тодось Осьмачка)”, “Веньямін літературної сім’ї”,
“Автопортрет художника в зрілості” – яскравий приклад інтертекстуального
прозописьма. Це багатоаспектні, полідіалогічні художні твори, у яких
інтертекстуальність виступає провідним внутрішньотекстовим зв’язком структурно-
композиційних елементів. Цілісне інтертекстуальне студіювання біографічної прози
М. Слабошпицького передбачає аналіз паратекстуальних відношень (взаємодія
основного авторського тексту з епіграфами, внутрішніми заголовками, вступними
словами та післямовами), що має перспективу окремої студії.

ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНЫЙ КОРПУС БИОГРАФИЧЕСКИХ РОМАНОВ
М. СЛАБОШПИЦКОГО

А. Е. Черныш

В статье проанализированы интертекстуальные конструкции биографической прозы
М. Слабошпицкого: цитаты, пословицы и поговорки, вставные истории, сказка, ссылки на греческий миф
и тому подобное; отмечены их функции и семантическая  роль в структуре произведения.

Ключевые слова: аллюзия, вставная история, метатекст, реминисценция, цитата.

INTERTEXTUAL STRUCTURE
OF M. SLABOSHPYTSKYI NOVELS-BIOGRAPHIES

Anna Chernysh

The paper analyzes the intertextual construction biographical prose M. Slaboshpitskiy’s: quotes, proverbs,
sayings, fairy tale, a reference to the Greek myth and the like; noted their function and semantic role in the
structure of the work.

Keywords: allusion, insertion story metatext, reminiscence, quote.
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